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ABSTRACT: The first part of thls paper te devoted to the policies that French 
dlctlonarleshave forenterlngmuh4-wordexpresslons. The frontmatterand 
the practice of four French dictionaries are compared wlfh the results of 
an experiment where native speakers of French were asked to Indicate 
their preference In looking up frequent collocations and Idiomatic 
phrases. The second part gives an account of a new experiment with 
nattve speakers ofFrench. The aim of thls experiment was to examine to 
what extent differences In the frequency of the words composing an 
expression Influence the search strategies ofFrench dlctk>nary users. 

In a paper about the comprehension of written texts by learners of foreign languages, 
Scholfield (1982) gives some advice as to how to benefit maximally from the information 
that dictionaries provide. One of the difficulties he mentions concerns the case where an 
unknown element is part of a multi-word expression. He recommends that one look, 
whenever necessary, under each of the component words, commenting that: 'Trobably 
many dictionary users give up too soon if they can't find an unknown item, though there 
is more than one way a dictionary might enter many items, and several hypotheses can 
be followed up" (Scholfield 1982,187). 

This statement may provoke two remarks. First, it is noticeable that Scholfield, like 
any other author in this field, is unable to give better advice than just to search at all 
places to find the explanation or the translation of a given phrase. Second, the prudent 
use of the word 'probably 7 underlines the fact that next to nothing is known about how 
dictionary users, foreign language users or others, go about finding their way in these 
valuable sources of information. 

In this article I would like to discuss both points. I will give a concrete example of how 
French dictionaries enter a series of more or less fixed collocations, and I will briefly 
comment on the policies that have been outlined. Subsequently, I will report on an 
experiment where French dictionary users were asked to indicate where they would look 
up a number of phrases. 

1. МиШ-word expressions in French dictionaries 

In order to get an idea of the guidelines that may have served to determine the place 
where multi-word expressions are entered, I have consulted the front matter of four 
French dictionaries: PETlT ROBERT (1986, PR), LEXlS (1975), HACHETTE (1987) and ROBERT & 
c o u j N S (1987, R&c). Nothing was said about this subject in LEXis or HACHETTE. 
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As to the PR, after having explained that the lexicographer has many difficult choices 
to make on this point, the compilers (page X) state that combinations like pomme de terre, 
chemin de fer and point de vue will be treated as entries on their own, but that other 
expressions, like excès de pouvoir, à l'exception de and comme il faut, will be entered under 
excès, exception andfalloir, respectively. It is not entirely clear what makes the two groups 
of examples so different as to be treated in different ways. According to the PR, the 
examples of both groups are sufficiently lexicalized to be called "real words", but those 
of the second group are considered to be ' less important" and are, therefore, to be found 
in the microstructure of the most important word. Because of shared intuitions about the 
"importance" of lexicalized word combinations, this policy may not be too big a hin­
drance for native speakers of French. For learners of that language, however, it will 
certainly lack coherence. 

In a '7vtote sur les groupes de mots" (page XV) the PR makes a distinction between "a 
sequence ofwords which is frequent but modifiable (example or citation)" on the one hand 
and "a sequence of words which is inviolable (phrase, idiom, gallicism, proverb)" on the 
other, without there being a sharp line between the two. "For greater convenience of the 
reader" it is stated that "mostly" items belonging to the latter category will be entered 
under the most important element:/flire/efe vmderfete,feu dejoie and coup defeu under/ем. 
Moreover, asterisks will be used in cases where an expression could be entered at several 
places. 

In the introduction to the R&c (page XW) the category of compounds and set phrases 
is "taken to cover not only solid and hyphenated compounds (eg. camion<iterne, 
arrière-pensée, body-building), but also attributive uses of English nouns (eg. boat train, 
freedom fighter), and other collocations which function in a similar way (eg. grand 
ensemble, modèle déposé, air traffic control, ear nose and throat specialist). AH of the 
above are normally treated in the compound section of the entry in alphabetical order." 
On the next page (XV) it is specified that "Compounds are placed under the first element, 
'grand ensemble' under grand, 'pont d'envol' under pont,... Where for practical reasons 
an exception has been made to this rule a cross-reference alerts the user.... Set phrases 
and idiomatic expressions are also placed under the first element or the first word in the 
phrase which remains constant despite minor variations in the phrase itself." This clear 
policy is based on formal criteria, which may be helpful in a dictionary which was 
devised for native speakers of French as well as for native speakers of English. 

To give an idea of how the practice of the four dictionaries compares to what native 
speakers of French do when they are asked to indicate where they would look up set 
phrases, I present in table 1 some twenty expressions where at least 75% of the subjects 
(N = 144) of a former study (Bogaards 1990) chose one particular item. This table should 
be read as follows: 
• Each expression contains two target words, which are printed in italics. 
• Under 1 and 2 the percentages of choice for the first or the second word of each 

expression are given; in most cases the percentages do not add up to 100 because of 
other choices made by the subjects or because of voids. 

• In the next columns a 1 or a 2 indicates that, in the dictionary concerned, the express­
ion is to be found with an explanation or a translation under the first or the second 
word; an asterisk stands for a cross-reference; not all expressions figure in all the 
dictionaries consulted. 
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Table 1. Some selected expressions In fourFrench dictionaries. 

1 2 PR LEXIS HACH. R&C 

Noun + Noun 
1. pileouface 84 9 1 1/2 1 1 
2. \edroitd'aînesse 20 77 2 2 1/2 1/* 
3. ипеті/яигаесйоемг 17 80 1 Л 1/2 1/2 1/» 
4. unmutilédeguerre 93 4 1/2 1 1 1 
5. lacaguesenttoujourslefcereMg 80 14 1/* - 1 1 
6. unrameaud'olivier 77 20 2 2 - 1/» 

Noun + Adjective 
7. c 'estc/шѴсоттеІе/омг 77 16 1/2 1/2 1/2 1 
8. aupetitjour 12 86 1/2 2 1 
9. unfrèreutérìn 13 85 1/2 1/2 1/2 

10. kuneheureindue 14 85 1/2 1/» 2 1/* 
11. / я н и е с о т т е и п ш ' и £ 19 81 2 1/2 - 1 
12. avoirunepef/tesanté 2 97 2 1 2 1 
13. auxpetitsoignons 1 97 2 2 2 2 

Noun + Verb 
14. /ererl'c73probresurqn. 3 95 2 - - 2 
15. cherchernoiseaqn. 4 95 2 2 2 1/2 
16. mvredansYaisance 11 87 2 - 2 2 
17. nagerdansl'opw/ence 15 83 1/2 - 1/2 1 
18. sefouierlepied 96 3 1/2 - 1 1 
19. sedévisserbtête 88 12 - 1 - 1 
20. flanquerqn.a\aporte 89 9 1/2 1 2 1 
21. foulerauxpieds 93 6 1/» 1 1 1 

As can be seen, the dictionaries score differently as to the number of times the express­
ions are treated at the places where the users tend to look them up: PR16 times, LEXis 13 
times, HACHETTE15 times, and R&C 12 times. It should be added, however, that the better 
score of PR is at the cost of much room: on 8 occasions the phrase is treated at two places. 
This contrasts with 5 occasions in LEXJS and in HACHETTE and only one in R&c. The latter 
dictionary, which has outlined a clear formal policy, seems to be the most economical; it 
has to be admitted, however, that the better score is obtained because in three cases the 
dictionary transgresses its own rules by placing items under the second element, even 
without giving cross-references (items 13,14 and 16). The PR, which has chosen an intui­
tive semantic point of view, apparently has the most difficulty in making dear choices. 

The number of times dictionaries treat items at the wrong place, that is to say in an 
entry where less than 25% of the users will look them up (without there being a cross-ref­
erence to guide the user), is rather limited: 1 time for PR, 2 times for LEXK and HACHETTE, 
3 times for R&C. Clearly, the compilers of the dictionaries have the same sort of intuitions 
as their users. And these seem to be so strong as to make them forget even an explicit 
policy. Taking into account the number of times items are entered at the right place only 
and subtracting the number of times items are entered at the wrong place, it is possible 
to calculate an "optimal score" for each dictionary. This is .35 for PR (16 - 8 "doubles" - 1 
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"wrong place" = 7 on a total of 20 items), .38 for LEXIS (13 - 5 - 2 = 6 on 16 items), .47 for 
HACHETTE (15 - 5 - 2 = 8 on 17 items) and 53 for R&C (12 - 1 - 1 = 10 on 19 items). 

2 . Strategies in French dictionary search 

As has been suggested by earlier research (Bogaards 1990 and in press) and as can also 
be seen in the items which figure in table 1, the strategies that French dictionary users 
employ when looking up multi-word expressions are not simply a matter of the order in 
which elements are contained in a phrase. Word frequency seems to play an important 
role. It is this variable that explains as a first factor why in fouler aux pieds 93% of the 
subjects choose fouler, whereas in lever Ie pied the first element is chosen by about 55% 
only: fouler is a rather infrequent word and lever, just like pied, belongs to the 1,000 most 
frequent words of French. In the latter case the percentages of choice circle around chance 
level. The same tendency can be observed in jeter l'opprobre sur quelqu'un and accabler 
quelqu'un d'opprobre, where the very frequent verbjeter gets only 3% of the choices, while 
the infrequent verb accabler gets 30%; the very infrequent noun opprobre gets 95% in the 
first case and 69% in the second. As was concluded earlier (Bogaards 1990, 101), fre­
quency is not the only factor in the strategies of French dictionary users: grammatical 
structure also plays a significant role. 

As frequency seems to be the most important factor, however, what is important to 
know next is at what level of frequency this factor makes itself felt in dictionary search 
strategies; or, in other words, what is the minimal distance that words should have in a 
rank order of diminishing frequencies to influence the looking-up behaviour of French 
dictionary users? 

In a first attempt to establish this distance (Bogaards in press), I have presented lists 
of fixed expressions to several groups of native speakers of French. The expressions had 
a more or less idiomatic character like veiller au grain (to keep an open eye for trouble) or 
un retour de bâton (a kickback). The subjects were asked to underline in each expression 
the word under which they would look for the explanation of the whole expression in a 
monolingual dictionary. The words making up the expressions were chosen at distances 
of less than 1,000 items, 1,000 to 2,000 items, and more than 2,000 items in the rank order 
of Juilland & al. 1970. An analysis of variance showed weak but highly significant effects 
for difference of frequency and for word class as well as a significant interaction between 
these two factors. 

To make sure that frequency was really the explaining factor, the same subjects were 
presented two weeks later with a set of word pairs. They were asked to indicate which 
word of each pair was the more frequent one. This time the words were chosen at 
distances of about 50 ,100 ,150 ,200 ,300 ,400 and 900 places in the rank order ofJuilland 
& aI. 1970. Unfortunately, the expectations about the sensitivity for frequency differences 
proved to be too optimistic: at distances below 1,000 for native speakers of French there 
seems to be no systematic influence on the part of this factor. 

The provisional conclusion may be that frequency is a relevant factor in the search 
strategies of French dictionary users, but that the distance between words has to exceed 
1,000 items in a frequency rank ordering. Some parts of the results of that experiment 
may be interpreted as indicating that a distance of some 2,000 items could be a more 
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reliable criterion. In the first place, the lists of expressions contained four items which 
were variants of expressions used in earlier experiments. The original expressions were 
combinations of very frequent and very infrequent words (e.g. chercher noise à quelqu'un 
'to try to pick a quarrel with someone'); in the variants the very infrequent words were 
replaced with frequent ones, or the reverse (e.g. chercher des histoires à quelqu'un 'to try to 
make trouble to someone'). The changes in the percentages of choice suggest that 2,000 
words constitutes the lower limit for frequency sensitivity. In the second place, a closer 
inspection of the data of the first part of the experiment as a whole suggests that, from a 
distance of 2,000 onwards, frequency has a more or less systematic influence on the 
choice of 'headwords' of multi-word expressions. 

These considerations have been used as a starting point in the formulation of a hypo­
thesis for a new experiment, which was a replication of the one described above, but with 
other frequency distances: it was expected that native speakers of French, when asked to 
indicate where they would look up more or less fixed phrases, would tend to choose the 
less frequent elements provided that the distance between the component elements of 
each phrase be at least 2,000 items in a frequency rank order. A questionnaire containing 
two parts was presented to a group of French students in order to verify this hypothesis. 

2•I Material 

For the first part of the questionnaire, words were chosen between 750 and 1250 ( 1,000), 
and between 1750 and 2250 ( 2,000) in the 'usage' rank ordering of Juilland & al 1970; 
these words were then combined to form current collocations with words which are at 
various distances from 1,000 to 4,000 items in that list as well as with some words which 
are too infrequent to be included in the list. In most cases the first element of an item is 
the most frequent one, but in order to break the possible monotony of this type of item, 
four items presented the elements in the reverse order. AH items were of the form 'Noun 
+ de + Noun', except for three items which, for the same reason of breaking the monot­
ony, were of the form 'Verb + Noun'. The items were presented in sentences where all 
words were provided with subscript numbers. The total number of sentences was 36 (see 
Appendix). 

The second part of the questionnaire contained six words which were paired with 
three or four words at distances of about 1,000, 2,000, 3,000 and 4,000 words in the 
Juilland list. Only nouns were used and the words of a pair had to have about the same 
degree of concreteness/abstractness. The order of frequent and infrequent words was 
randomized over pairs. The total number of pairs was 21 (see Appendix). 

Subjects and procedure 

The subjects were 62 students of the highest classes of a 'lycée' in Lille (France). For 
different reasons only 52 questionnaires could be used for analysis: 16 males and 36 
females, with a mean age of 17 years, all native speakers of French. 

For each sentence of the first part of the questionnare the subjects were asked to note 
the number of the word where they would look up the expression as a whole in case they 
had to check its exact meaning in a monolingual dictionary. In the second part, they had 
to underline the most frequent element of each pair of words. The two parts of the 
questionnaire were given in one session. 
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Table 2. Results oftest 1 (N = 52) 
CThe numbers of the choices are in real figures. The numbers in brackets are the numbers of the 
items in the questionnaire.) 

distance 1,000 -1ДЮ (mean 59**, s.d. .19) 
1. défaut /construction(14) 24 17 
2. tapis /bombes(33) 26 25 
3. pomme /p in(25) 22 30 
4. peau / a n e ( l ) 23 25 
5. huile /coude(9) 33 18» 
6. économies /echelle(23) 22 28 
7. pots /v in (7 ) 39 6»»R 
8. mandat /arret(16) 46 4**R 

distance 1500 - 2,000 (mean .55 n.s., s.d. .24) 
9. gare /marchandises(13) 28 19 

10. parc /attractions(4) 14 34»* 
11. sensation /malaise(17) 27 25 
12. pierre /taille(27) 20 26 
13. marchand /canons(32) 14 38»» 
14. groupement /achat(35) 25 19 

distance 2,000 - 2^00 (mean .49 n.s., s.d. .23) 
15. faim / loup(18) 33 19 
16. salon / the(12) 35 8»» 
17. conflit /competence(5) 19 32 
18. odeur /saintete(22) 17 35» 
19. centre /accueil(2) 15 33» 
20. bâton /marechal(30) 18 33 R 

distance 2ДЮ - 3,000 (mean .68»», s.d. .25) 
21. crise / foie(28) 26 26 
22. marchand /soupe(36) 22 27 
23. pierre /autel(21) 6 43»» 
24. certificat /origine(29) 38 9*»R 

distance 3,000 - 4,000 (mean .65*», s.d. .29) 
25. viande /boucherie(26) 13 38*» 
26. bruit / en fe r ( l l ) 17 33» 
27. voie /acces(20) 24 24 
28. agent /maitrise(3) 17 34» 

distance 4,000 > (mean .63»», s.d. .27) 
29. sang /poulet(19) 27 23 
30. bateau /plaisance(10) 17 35* 
31. gare / tr iage(24) 13 37»» 
32. sac /couchage(34) 24 25 
33. pot /echappement(6) 13 35» 
34. sauver /meubles(8) 29 18 
35. romper /attente(15) 28 19 
36. vendre /meche(31) 14 36»» 

» = p< .05 (2-tailed) »» = p< .01 (id.) 
R = elements in reversed frequency order 
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2 3 Results 

The results of the first test are presented in table 2. The numbers of choices are reported 
in two columns, for the first and the second element respectively. For each distance a 
mean has been calculated by noting a 0 when the frequent element was chosen and a 1 
when the infrequent element was chosen. In the first group (distance 1,000 - 1 , 5 0 0 ) the 
mean differs significantly from a purely random choice; this is mainly due to the two 
items which are in reverse order of frequency. For the first three groups (distance 1,000 -
2^00), difference in frequency appears to exert little influence: the number of items 
demonstrating some sort of preference for the frequent element almost equals the num­
ber of items where subjects tend to choose the less frequent element. From distance 2^>00 
upwards, there is a strong tendency to choose the infrequent element: of a total of 13 
items, 8 items show a (highly) significant preference for the infrequent element. The 
means for these groups are all highly significant 

Table 3 presents the results of the second test. For each pair the number of choices for 
the more frequent and the less frequent word is given. As can be seen, for the six pairs 
with a distance of about 1,000 words, the choices for only one demonstrate a clear pref­
erence for the less frequent element. At distances 2,000 and 3,000 this tendency is clear 
from all pairs. At distance 4,000, however, only one of the three pairs shows a significant 
preference for the infrequent element. 

On the whole, the results of the two tests can be taken to support the hypothesis, albeit 
that those of the first test may suggest that a distance of 2^>00 items might be the lower 
limit for words in phrases. The correlation between the scores on the two tests is a highly 
significant .95 , which may be taken as an indication that frequency is indeed involved in 
the choices made by native speakers of French in this type of test. 

2.4 Discussion 

Some items of the first part of the questionnaire have not produced the expected results; 
this is notably the case with salon de thé (16, 'tea-room') and huile de coude (5, 'elbow 
grease'), where the differences of choice are (highly) significant in the wrong direction. It 
is not clear how these striking exceptions could be explained. For item 5, one could think 
of its idiomatic character; this suggestion is supported by items like 15,20 and 29, but is 
contradicted by items like 6 , 1 3 , 1 8 , 22 and 26, where expressions with a more or less 
strong idiomatic character behave as expected. As was concluded earlier (Bogaards 1990, 
83), idiomaticity does not seem to play an independent role in the search strategies of 
French dictionary users. 

Items 7, 8 and 24 of table 2 show a convergence of two tendencies in these search 
strategies: the tendency to choose the least frequent element and that of choosing the 
syntactically independent element. In these items the first element is not only the least 
frequent one, but it is also the head of the construction. The numbers of students prefer­
ring these elements are among the highest mentioned. This is not the case, however, with 
item 20. 

Items 34, 35 and 36, which contain a verb and a noun, call for some comment. The 
three verbs are fom the same frequency range (about 1,000); the three nouns are at 
distances of about 1,000,2,000 and 3,000 items respectively. Whereas in the first and the 
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Table 3. Results of test 2 (N = 52) 
fThe numbers of the choices are in real figures. The numbers in brackets are the "usage" rank or­
der numbers ofJuilland et al. 1970) 

peau 
(996) 

parc 
(1997) 
23/29 

queue 
(2995) 
16/35* 

astre 
(3993) 
10/42** 

tranche 
(4987) 
34/18* 

gare 
(1107) 

restaurant 
(2088) 
39/12»» 

tribune 
(3117) 
1/51** 

caveau 
(4106) 
3/48** 

talon 
(5078) 
10/42»* 

agent 
(1047) 

gardien 
(2025) 
25/24 

héritier 
(3049) 
13/39** 

fournisseur 
(4021) 
16/35* 

mouchard 
(5096) 
22/29 

conflit 
(2181) 

injustice 
(3165) 
19/33 

bienveillance 
(4160) 
0/52** 

soumission 
(5073) 
5/47** 

parc 
(1997) 

tronc 
(2999) 
15/37»* 

racine 
(3977) 
9/43** 

touffe 
(4984) 
6/45** 

sac 
(1913) 

paire 
(2909) 
20/32 

corbeille 
(3904) 
7/45** 

coussin 
(4901) 
17/35* 

» = p < .05 (2-tailed) »» = p < .01 (id.) 

second phrase the syntactic tendency seems to overrule the tendency based on frequency, 
in the last case the frequency difference becomes too strong to be neglected. 

As to results as a whole and especially the items for which no acceptable explanation 
is available, it is in order to make some remarks about the frequency data which were 
used in this experiment. The rank order established by Juilland et al. was based on 
written material collected in the period between 1920 and 1940; it may be expected, 
therefore, that it does not fit in very well with the intuitions about frequencies of modern 
speakers of French, which are mainly based on spoken material. Although the language 
does not seem to have changed so drastically as to make Juilland's data useless, there are 
two facts which suggest that his material might be less than adequate. In the first place, 
a group of 30 Dutch university students of French proved to have better scores for the 
second part of the questionnaire than the native speakers. As the contact these students 
have with the French language is based to a much greater extent on written texts (and for 
a good deal on historical literary texts), this may be interpreted as a confirmation of the 
view put forward above. The second confirmation comes from the word mouchard in the 
second questionnaire: it is the only word at a distance of more than 2,000 items where 
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there is no significant preference for the less frequent element. This is, without doubt, due 
to the fact that the word is far more frequent in the spoken school language of the 
students than in the written language in general. 

3 . Conclusion 

In this paper I have sought to present an overview of the way French dictionaries treat 
multi-word expressions and of one aspect of the search strategies employed by French 
dictionary users. Although many questions remain about these strategies, as well as 
about the practical implications of the findings I have presented, some basis for a better 
defined policy may well become available if more research of this type is done. The 
results may lead to a less space<onsuming practice and to more user-friendly diction­
aries. 
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Appendix 

QUESTIONNAIRE 

С ѳ quest ionnaire c o m p o r t e d e u x parties: 

A . u n e ltete d e phrases françaises 
B. u n ce r ta in n o m b r e d e coup les d e mots françate 

A. Le f rançais c o n n a î t b ien des expressions d u t y p e ' l ' â g e d e raison' o u ' u n retour d e 
b â t o n ' . Sl vous voulez vérifier Ie sens e x a c t d e ces expressions dans un d ic t ionna i re f ran­
çais, Il vous f a u t d é c i d e r sl vous allez chercher sous Ie premier m o t o u sous Ie s e c o n d . 

C e q u ' o n vous d e m a n d e c 'est d ' Ind iquer sous quel m o f v o u s chercher iez ѳ л premier 
lleu l 'expl lcat lon des expressions qu i figurent d a n s les phrases cl<tessous. Est<:e q u e vous 
voudr iez b l e n noter Ie numéro d u m o t dans Ia case après c h a c u n e des phrases d e Ia 
liste? 

1. H1 a2 ѳпАпз obtenu4 sa5 p e a u ^ d ? ' â n e 8 . 
2. Adressezi-vous2 au3 c e n t r e 4 ds 'accuel lô-
3. Hi est2 devenu3 a g e n t 4 des maîtrise^. 
4. NoUs 1 all0ns2 ѵЫтѳгз c e 4 p a r c 5 d6'afrracflons7. 
5. II] est2 q u e s t l o n 3 d4'un5 confl i t^ de7 c o m p é t e n c e 8 . 
6. H y O 1 un2 tr0u3 dans4 ІѲ5 p o t 0 d 7 ' é c h a p p e m e n t 8 . 
7. Hs1 0nt2 accepte3 des4 p0ts5 d e 6 vln7. 
8. Hi s'aglt2 m a l n t e n a n t 3 d e 4 sauver 5 les D meubles7. 
9. C e i garc0n2 manque3 d4^ulte5 de^ c0ucte7. 

10. NoUS1 av0ns2 a c h e t é 3 un4 b a t e a u s d e 6 plateance7. 
11. LeS1 e n f a n t s 2 0nt3 falt4 un5 brultô d7 'enfer 8 . 
12. Il y OVaIt 1 u n 2 sal0n3 de4 the5 Juste6 àj cô tég . 
13. O n 1 s 'est 2 гѳтгоиѵез d a n s 4 u n e 5 g a r e 0 de? marchandteese. 
14. C 'é ta l t i p r o b a b l e m e n t 2 un3 defaut4 des constructlon6. 
15. Ma lheureusement ! , С Ѳ 2 g a r ç o n 3 a4 tr0mpe5 l^'attente?. 
16. LeS1 gendarmes2 lui3 0nt4 m0ntre5 I e 6 mandat7 d 8 ' a r rê to . 
17. EIIe1 a 2 e u 3 u n e 4 sensations de7 ma la lse 8 . 
18. H1 avalt2 u n e 3 f a l m 4 des loup^. 
19. Ite] 0nt2 vralment3 du4 sang5 d e 6 p0utet7. 
20. La 1 v o i e 2 d 3 ' a c c è s 4 ests asseZo difficile?. 
2 1 . Ik 1 o n t 2 admlre3 c e t t e 4 pierres d 6 ' a u t e l 7 . 
22. EIIe1 es t 2 m o r t e 3 ѲП4 odeurs d e 6 sainteté?. 
23. C e I a 1 p e r m e t t r a 2 d e 3 realteer4 dess economies<j d7 'échel le 8 . 
24. Le 1 wag0n2 etalt3 reste4 dans5 ипѲб gare? d e 8 triageo. 
25. LeS1 enfantS2 0nt3 app0rte4 unes p o m m e 6 de? PIn 8 . 
26. C e S t 1 de2 I a 3 v l a n d e 4 des b o u c h e r l e 6 . 
27. Il y O 1 des2 murs 3 e n 4 pierres d e ó tallle?. 
28. H1 a 2 ѳ п с о г ѳ з f a l t 4 unes c r ise 6 de? f o l e 8 . 
29. CeS 1 artlctes2 s0nt3 munls4 d5'un6 cert i f icat? d 8 'o r ig lneç . 
30. H1 a 2 m a l n t e n a n t 3 s o n 4 b a t 0 n 5 de<, marechal7 . 
31 . Tu 1 n e 2 v a s 3 p a s 4 v e n d r e 5 I a 6 m è c h e 7 , J 8 ' espère 9 . 
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32. Soni p è r e 2 etalt3 marchand4 cte5 canons6. 
33. LeS1 avtons2 o n t 3 lance4 un5 taplSo d e 7 b o m b e s 8 . 
34. J , 'avals2 о и Ы Й з m0n4 sac5 d e 6 c0uchage7. 
35. Hs1 s o n t 2 m e m b r e s 3 d4'un5 groupement6 d7'achat8. 
36. C e 1 r>2'est3 qu4'un5 m a r c h a n d ô d © 7 s o u p e 8 . 

B. Dans l 'emploi d e Ia l a n g u e , nous n'utlllsons pas tous tes mots a v e c ta m ô m e fre­
q u e n c e : certa ins mots rev iennent très souvent ( tout , fa lre, e t c . ) . d 'aut res sont plus o u 
moins rares ( r a m e a u , brider, e tc . ) . 

Ckjessous o n vous présente c h a q u e fols deux mots e t o n vous d e m a n d e d' lndkquer le­
quel de ces mots est, selon vous, Ie plus f réquent , c ' e s t ^ c H r e leque l d e ces mots vous 
employez , e n t e n d e z o u lfeez Ie plus souvent. Veuillez souligner te mot te plus fréquent de 

c h a q u e c o u p l e . 

p e a u - q u e u e tr ibune - g a r e g a r e - c a v e a u 
confl i t - Injustice pa l re - sac p e a u - t r a n c h e 
gard ien - a g e n t p e a u - p a r c a g e n t - fournbseur 
soumission - conf l i t coussin - sac g a r e - restaurant 
parc - tou f fe a g e n t - héritier conf l i t - b ienve l l tance 
sac - corbei l le p a r c - t ronc astre - p e a u 
racine - p a r c ta lon - g a r e m o u c h a r d - a g e n t 

Veuillez Indiquer enf in 
vo t re sexe: m. / f. 
vo t re â g e : ans 
vo t re tangue maternel le : f rançate/autre , à savoir 

Merci beaucoup 




